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Gejeg-Sammlung 


für die 
Königlichen Preußiſchen Staaten. 
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(No. 2453.) Traité de commerce et de na- 
vigation entre Sa Majesté le Roi de 
Prusse et Sa Majesté la Reine de 
Portugal et des Algarves. 


Sa Majesté le Roi de Prusse et Sa 
Majeste la Reine de Portugal et des 
Algarves, également animes du desir 
de resserrer de plus en plus les liens 
d’amitie qui unissent les deux couron- 
nes et d’etendre les relations commer- 
eiales entre leurs Etats et sujets re- 
spectiſs, ayant résolu de cunclure un 
traite de commerce et de navigation, 
ont à cet effet nommé leurs Plenipo- 
tentiaires, savoir: 


Sa Majesté Prussienne: 


Le Sieur Henri Ulrie Guillaume, 
Baron de Bülow, Son Ministre 
Etat, du Cabinet et des affaires 
etrangeres, Grand-Croix de Ordre 
de l’Aigle Rouge de Prusse, de ceux 
de Leopold d’Autriche et de la Cou- 
ronne de Baviere, Grand-Croix de 
Ordre Royal des Guelphes de Ha- 
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(Nr. 2453.) Ueberſetzung des Handels- und 
Schiffahrts⸗Vertrages zwiſchen Seiner 
Majeſtät dem Könige von Preußen und 
Ihrer Majeſtät der Königin von Por- 
tugal und Algarvien. Vom 20. Februar 
1844., ratifizirt den 6. Juni 1844. 


Cf Majeftät der König von 
Preußen und Ihre Majeftät Die Koͤ⸗ 
nigin von Portugal und Algarvien, 
gleihmäßig von dem Wunſche befeelt, 
die Bande der Freundſchaft, welche 
die beiden Kronen verbinden, enger zu 
knuͤpfen, und die Handels⸗Verbindun⸗ 
gen zwiſchen Ihren beiderſeitigen Staa⸗ 
ten und Unterthanen zu erweitern, ſind 
uͤbereingekommen, einen Handels⸗ und 
Schiffahrts⸗Vertrag abzuſchließen, und 
haben zu dieſem Zwecke zu Bevollmaͤch⸗ 
tigten ernannt: 


Seine Majeſtaͤt der König von 
Preußen: | 


den Herrn Heinrich Ulrich Wil: 
helm Freiherrn von Buͤlow, Aller⸗ 
hoͤchſt Ihren Staats⸗ und Kabinets⸗ 
Miniſter, Miniſter der auswaͤrtigen 
Angelegenheiten, Ritter des Koͤniglich 
Preußiſchen rothen Adlerordens er⸗ 
ſter Klaſſe mit Eichenlaub, Großkreuz 
des Kaiſerlich Oeſterreichiſchen e? 

pold 
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(Ausgegeben zu Berlin den 26. Juni 1844.) 


novre et de celui de Louis de la 
Hesse Grand-Ducale, Commandeur 
de Ordre du Faucon blanc de la 
Saxe Grand-Ducale, Chevalier des 
Ordres de St. Alexandre-Newsky, 
de Ste. Anne de la premiere Classe, 
de St. Stanislas de la seconde Classe 
et de St. Wladimir de la quatrième 
Classe de Russie, Grand- Croix de 
Ordre du Lion Neerlandais et de 
celui de Leopold de Belgique, de- 
core du Grand-Ordre du chent. 
Jftihar; 


et 
Sa Majeste Tres-Fidele: 


Le Sieur Simon da Silva Fer- 
raz de Lima e Castro, Baron de 
Renduffe, Pair et Grand du Ro- 
yaume de Portugal, de Son Con- 
seil, Son Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire près Sa 
Majesté le Roi de Prusse, Comman- 
deur des Ordres du Christ et de 
Notre Dame de la Conception de 
Villa-Vicosa, 


lesquels après s’etre communique leurs 
pleins-pouvoirs trouves en bonne et 
due forme sont convenus des articles 
suivants: 


Article L 


Il y aura liberté reciproque de com- 
merce et de navigation entre les 
Etats de Sa Majesté le Roi de Prusse 
et ceux de Sa Majeste Tres-Fidele. 
Les sujets de chacune des deux Hau- 
tes Parties contractantes pourront en- 
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pold⸗Ordens, des Civil⸗Verdienſt⸗ 
Ordens der Bayeriſchen Krone, des 
Koͤniglich Hannoveriſchen Guelphen⸗ 
Ordens und des Großherzoglich Hefs 
ſiſchen Ludewigs-Ordens, Comman⸗ 
deur des Großherzoglich Saͤchſiſchen 
Haus⸗Ordens vom weißen Falken, 
Ritter des Kaiſerlich Ruſſiſchen 
Alexander⸗Newsky⸗Ordens, des St. 
Annen⸗Ordens erſter Klaſſe, des St. 
Stanislaus⸗ Ordens zweiter Klaſſe 
und des St. Wladimir - Ordens 
vierter Klaſſe, Großkreuz des Civil⸗ 
Verdienſt⸗ Ordens vom Niederlaͤn⸗ 
diſchen Loͤben, Großkreuz des Bel⸗ 
giſchen Leopold⸗Ordens, Inhaber des 
großen Ordens des Nichani⸗Iftihar; 


und 
Ihre Allergetreueſte Majeſtaͤt: 


den Herrn Simon da Silva Set 
raz de Lima e Caſtro Baron von 
Renduffe, Pair und Grande des 
Koͤnigreichs Portugal, Mitglied Al⸗ 
lerhoͤchſt Ihres Conſeils, Allerhoͤchſt 
Ihren außerordentlichen Geſandten 
und bevollmaͤchtigten Miniſter bei 
Seiner Majeſtaͤt dem Könige von 
Preußen, Commandeur des Chriſt⸗ 
Ordens und des Ordens der Em⸗ 
pfaͤngniß von Villa⸗Visgoſa; 


welche, nachdem ſie ſich ihre Vollmach⸗ 
ten mitgetheilt und ſolche in guter und 
gehoͤriger Form befunden haben, uͤber 
di folgenden Artikel uͤbereingekommen 
ind. 


Artikel J. 


Es ſoll gegenſeitige Freiheit des 
Handels und der Schiffahrt zwiſchen 
den Staaten Seiner Majeſtaͤt des Zä. 
nigs von Preußen und denen Ihrer 
Allergetreueſten Majeſtaͤt beſtehen. Den 
Unterthanen eines jeden der beiden ho⸗ 

en 


trer dans les ports, places et rivieres 
des territoires de Tautre partout op 
le commerce étranger est permis ou 
le sera à Tavenir. IIs pourront se- 
journer et resider dans quelque par- 
tie que ce soit desdits territoires pour 
y vaquer à leurs affaires, et ils joui- 
ront à cet effet de la mème sécurité 
et de la meme protection que les na- 
tionaux, en payant toutefois les m&mes 
impöts et en se conformant aux lois 
et ordonnances du pays, ainsi qu aux 
roglements de commerce, qui y sont 
ou seront en vigueur. 


Article II. 


Les navires Prussiens et Portugais 
arrivant, de quelque part que ce soit, 
sur leur lest ou charges, dans les ports 
de l’autre des Hautes Parties contrac- 
tantes, y seront traités, tant à leur 

entrée que pendant leur sejour et à 
leur sortie, sur le meme pied que les 
navires nationaux venant du m&me 
lieu, par rapport aux droits de port, 
de tonnage, de-fanaux et de pilotage, 
ainsiqu’aux vacations des officiers pu- 
blies, et A tout autre droit ou charge, 
de quelque espèce ou denomination 
que ce soit, pergus au nom ou au 
erc du Gouvernement, des autorıtes 
ocales ou d’etablissements particuliers 
quelconques. 


Article III. 


Seront consideres navires Prussiens 
ou Portugais ceux, qui seront reconnus 
comme tels dans IEtat auquel ils 
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hen kontrahirenden Theile ſoll es ge⸗ 
ſtattet ſeyn, ſich nach den Haͤfen, Plaͤtzen 
und Fluͤſſen der Gebiete des anderen 
Theiles, überall wo der fremde Handel 
erlaubt iſt oder in Zukunft erlaubt ſeyn 
wird, zu begeben. Sie ſollen in jedem 
Theile der gedachten Gebiete ſich auf⸗ 
halten und Wohnſitz nehmen duͤrfen, 
um dort ihre Geſchaͤfte zu beſorgen, 
und ſie ſollen zu dieſem Behufe der⸗ 
ſelben Sicherheit und deſſelben Schutzes 
wie die Nationalen genießen, dagegen 
aber auch dieſelben Abgaben entrichten, 
und ſich den Geſetzen und Verordnun⸗ 
gen des Landes, ſo wie den auf den 
Verkehr bezuͤglichen Reglements, welche 
daſelbſt beſtehen oder in Zukunft erlaf- 
ſen werden, unterwerfen. 


Artikel II. 


Die Preußiſchen und Portugieſiſchen 
Schiffe, welche, woher es auch ſey, mit 
Ballaſt oder mit Ladung, in die Häfen 
des anderen der KA kontrahirenden 
Theile einlaufen, ſollen daſelbſt ſowohl 
bei ihrer Ankunft als auch während 
ihres Aufenthalts und bei ihrem Aus⸗ 
gange, hinſichtlich der Hafen-, Tonnen, 
Leuchtthurms⸗ und Lootſengelder, ſo wie 
hinſichtlich der Gebuͤhren der oͤffentlichen 
Beamten, und in Betreff aller anderen 
Abgaben oder Laſten irgend einer Art 
oder Benennung, welche im Namen 
oder zum Vortheile der Regierung, der 
Ortsbehoͤrden oder irgend welcher Pri⸗ 
vat⸗Anſtalten erhoben werden, auf eben 
dem Fuße, wie die von demſelben Orte 
GN Nationalſchiffe behandelt 
werden. 


Artikel III. 


Es ſollen als Preußiſche oder Por⸗ 
tugieſiſche Schiffe diejenigen angeſehen 
werden, welche als ſolche in dem Staate, 

wel⸗ 
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appartiennent, conformément aux lois 
et röglements en vigueur. Les Hau- 
tes Parties contractantes se réservent 
d’echanger des déclarations portant 
une énumération claire et précise des 
papiers et documents dont l'un et 
autre Etat eigent que leurs navires 
soient munis. Si apres cet échange, 
qui aura lieu au plus tard trois mois 
après la signature du présent traité, 
une des Hautes Parties contractan- 
tes se trouvait dans le cas de chan- 
ger ou de modiſier ses ordonnances 
A cet égard, il en sera fait A autre 
une communication officielle. 


Article IV. 


Il ne sera imposé d'autres ni de 
Jus Tories droits sur limportation dans 
e Royaume de er des articles 
rovenant du sol ou de l'industrie du 
ous? de Prusse, et il ne sera 
imposé d’autres ni de plus forts droits 
sur limportation dans le Royaume de 
Prusse des articles provenant du sol 
ou de l'industrie du Moegeg de Por- 
tugal et de ses domaines et possessions, 
que ceux qui sont ou seront imposés 
sur les m&mes articles provenant du 
sol ou de industrie de tout autre 
pays etranger 


Le meme ep sera observe A 
legard des droits d’exportation. 


Les Hautes Parties contractantes Sen- 
gagent a ne point frapper de prohibi- 
tion, soit limportation d’aucun article 

rovenant du sol ou de industrie de 
Fautre pays, soit l’exportation d’aucun 
article de commerce vers l’autre pays, 
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welchem fie angehören, nach Maaßgabe 
der beſtehenden Geſetze und Reglements 
anerkannt werden. Die hohen kontra⸗ 
hirenden Theile behalten ſich vor, Er: 
klaͤrungen auszuwechſeln, welche eine 
deutliche und beſtimmte Bezeichnung 
der Papiere und Dokumente enthalten, 
womit, ihren Anordnungen gemaͤß, ihre 
Schiffe verſehen ſeyn muͤſſen. Wenn 
nach dieſer, ſpaͤteſtens drei Monate nach 
Unterzeichnung des gegenwaͤrtigen Ver⸗ 
trags vorzunehmenden Auswechſelung, 
einer der hohen kontrahirenden Theile 
ſich in dem Falle befinden ſollte, ſeine 
in Beziehung hierauf beſtehenden Vor⸗ 
ſchriften abzuaͤndern oder zu modiſtzi⸗ 
ren, ſo ſoll dem anderen Theile davon 
amtliche Mittheilung gemacht werden. 


Artikel IV. 


Auf die Einfuhr der Erzeugniſſe des 
Bodens oder des Kunſtfleißes des Kö, 
nigreichs Preußen in das Koͤnigreich 
Portugal, und auf die Einfuhr der Er⸗ 
zeugniſſe des Bodens oder des Kunſt⸗ 
fleißes des Koͤnigreichs Portugal und 
ſeiner Gebietstheile und Beſitzungen in 
das Koͤnigreich Preußen, ſollen weder 
andere noch hoͤhere Abgaben gelegt wer⸗ 
den, als diejenigen, welche auf dieſelben 
Artikel, wenn ſie Erzeugniſſe des Bo⸗ 
dens oder des Kunſtfleißes irgend eines 
anderen fremden Landes ſind, gelegt 
ſind oder gelegt werden moͤchten. 


Derſelbe Grundſatz ſoll in Betreff 


der Abgaben von der Ausfuhr beobach— 


tet werden. 


Die hohen kontrahirenden Theile 
verpflichten ſich, weder die Einfuhr ir⸗ 
gend eines Artikels, welcher das Er⸗ 
zeugniß des Bodens oder des Kunſt⸗ 
fleißes des anderen Landes iſt, noch die 
Ausfuhr irgend eines e 

na 


A moins que les m&mes prohibitions 
ne s’etendent également à tous les 
Etats étrangers. 


L’exportation du sel du port de 
Setubal continuera A Glre subordon- 
nee aux reglements qui y sont parti- 
culiers. 


Article V. 


Tous produits du sol ou de Hin- 
dustrie du e de Prusse, impor- 
tés directement et par navires Prus- 
siens des ports de ce Royaume dans 
ceux du Royaume de Portugal, y com- 
pris les iles de Madere et de Porto- 
Santo et les Agores, ainsi que tous 
roduits du sol ou de lindustrie du 
ag de Portugal et de ses do- 
maines et possessions, importes direc- 
tement et par navires Portugais dans 
les ports Prussiens, ne paieront dans 
les ports respectils des droits d’entree 
ou de transit autres ou plus élevés 
197 si limportation des mémes pro- 
uits avait lieu sous pavillon national 
ou de la nation la plus favorisee. 


Article VI. 


Quant aux marchandises qui ne 
consistent pas en produits indigenes, 
elles pourront &tre importées directe- 
ment des ports du Royaume de Prusse 
sous pavillon Prussien dans les ports 
du Royaunıe de Portugal, y compris 
les iles de Madère et de Porto-Santo 
et les Agores, el vice versä des ports 
Portugsis sous pavillon national dans 
les ports Prussiens, de la mème ma- 
niere et sous les memes conditions 
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nach dem anderen Lande, mit einem 
Verbote zu belegen, wenn nicht dieſel⸗ 
ben Verbote ſich gleichmaͤßig auf alle 
fremde Staaten erſtrecken. 


Die Ausfuhr von Salz aus dem 
Hafen von Setubal ſoll auch ferner 
den daſelbſt beſtehenden beſonderen Re⸗ 
glements unterworfen bleiben. 


Artikel V. 


Alle Erzeugniſſe des Bodens oder 
des Kunſtfleißes des Koͤnigreichs Preu⸗ 
ßen, welche auf direktem Wege und 
auf Preußiſchen Schiffen aus den Dä, 
fen dieſes Koͤnigreichs in die Häfen des 
Koͤnigreichs Portugal, mit Einſchluß 
der Inſeln Madeira und Porto-Santo 
und der Azoren, ſo wie alle Erzeugniſſe 
des Bodens oder des Kunſtfleißes des 
Koͤnigreichs Portugal und feiner Ger 
bietstheile und Beſitzungen, welche auf 
direktem Wege und auf Portugieſiſchen 
Schiffen in die Preußiſchen Haͤfen ein⸗ 
gefuͤhrt werden, ſollen in den beiderſei⸗ 
tigen Haͤfen weder andere noch hoͤhere 
Eingangs» oder Durchgangs-Abgaben 
entrichten, als wenn die Einfuhr der⸗ 
ſelben Erzeugniſſe unter der National⸗ 
Flagge oder unter der Flagge der be⸗ 
guͤnſtigteſten Nation Statt faͤnde. 


Artikel VI. 


Waaren, welche nicht inlaͤndiſche Er- 
zeugniſſe ſind, ſollen auf direktem Wege 
aus den Häfen des Königreihs Preu⸗ 
ßen unter Preußiſcher Flagge in die 
Haͤfen des Koͤnigreichs Portugal, mit 
Einſchluß der Inſeln Madeira und 
Porto⸗Santo und der Azoren, und 
umgekehrt aus den Portugieſiſchen Dé. 
fen unter der National Flagge in die 
Preußiſchen Häfen, in derſelben Weiſe 
und unter denſelben Bedingungen ein⸗ 

gefuͤhrt 


sous lesquelles les bätiments de la na- 
tion la plus favorisee sont admis à 
importer des produits étrangers direc- 
tement des ports de Etat auquel ils 
appartiennent, dans les ports de l’autre 
Partie contractante. 


Article VII. 


Les produits et autres objets de 
commerce de toute espèce, qui pour- 
ront etre legalement exportés ou réex- 
pories des ports des Hautes Parties 
contractantes, par bätiments nationaux, 
pourront également en &tre exportes 
ou réexportés par bätiments de F autre 
Etat, sans payer d'autres ni de plus 
hauts droits ou charges, que si Lex- 
portation ou la réexportation des më 
mes objets se faisait par bätiments na- 
tionaux. 


Article VIII. 


Les primes, remboursements de 
droits ou autres avantages de ce genre, 
accordés dans les Etats de Tune des 
Hautes Parties contractantes à Tim- 
portation ou A Texportation par bäti- 
ments nationaux, seront accordes de 
méëme lorsque l'importation directe en- 
tre les deux pays (Article V.) ou l’ex- 
portation (Article VII.) se fera par bä- 
timents de l’autre Etat. 


Article IX. 


Les ports situés aux embouchures 
de la Meuse, de !’Ems, du Weser et 
de l’Elbe devant, eu égard à la po- 
sition géographique du Royaume de 
Prusse, @tre comptés au nombre des 
debouches les plus intéressants pour 


16 — 


geführt werden dürfen, unter welchen 
den Schiffen der begünftigteften Nation 
geſtattet iſt, fremde Erzeugniſſe auf di⸗ 
rektem Wege aus den Haͤfen des Staa⸗ 
tes, welchem ſie angehoͤren, in die Haͤ⸗ 
fen des anderen der kontrahirenden 
Theile einzufuͤhren. 


Artikel VII. 


Die Erzeugniſſe und anderen Don: 
delsgegenſtaͤnde irgend einer Art, welche 
geſetzlich aus den Haͤfen der hohen kon⸗ 
trahirenden Theile auf Nationalſchiffen 
ausgefuͤhrt oder wieder ausgefuͤhrt wer⸗ 
den duͤrfen, ſollen in gleicher Weiſe 
von dort auf Schiffen des anderen 
Theils ausgeführt oder wieder ausge⸗ 
fuͤhrt werden duͤrfen, ohne andere oder 
hoͤhere Abgaben oder Laſten zu tragen, 
als wenn die Ausfuhr oder Wieder⸗ 
ausfuhr derſelben Gegenſtaͤnde auf Na⸗ 
tionalſchiffen erfolgte. 


Artikel VIII. 


Die Praͤmien, Abgabenerſtattungen 
oder andere Beguͤnſtigungen dieſer Art, 
welche in dem Gebiete des einen der 
hohen kontrahirenden Theile der Ein⸗ 
fuhr oder Ausfuhr auf Nationalſchiffen 
bewilligt werden, ſollen in derſelben 
Weiſe bewilligt werden, wenn die Ein⸗ 
fuhr auf direktem Wege zwiſchen den 
beiden Staaten (Artikel V.), oder die 
Ausfuhr (Artikel VII.), auf Schiffen 
des anderen Staats erfolgt. 


Artikel IX. 


In Betracht, daß die an den Muͤn⸗ 
dungen der Maas, der Ems, der We⸗ 
fer und der Elbe gelegenen Hafen, mit 
Ruͤckſicht auf die geographiſche Lage 
des Koͤnigreichs Preußen, der Zahl der 
fuͤr ſeine Einfuhr und Ausfuhr wich⸗ 

tig⸗ 


son importation et exportation, les 
Hautes Parties contractantes sont con- 
venues d’assimiler ces ports aux ports 
Prussiens pour tout ce qui a rapport 
a limportation réciproque des deux 
pays. En consequence les produits 
du sol ou de industrie de la Prusse, 
charges sur des navires Prussiens dans 
lesdits ports, ou bien dans les ports 
situés aux embouchures de tout autre 
fleuve entre la Meuse et TElbe dans 
lequel se jette une riviere navigable 
traversant les Etats de la Prusse, et 
importes directement dans les ports 
Portugais, y seront admis et traites 
exactement de la ıneme maniere que 
sils venaient directement d'un port 
de la Prusse et sous pavillon Prussien. 
Par réciprocité les produits du Portu- 
gal et de ses domaines et possessions, 
importés sous pavillon Portugais dans 
les susdits ports, seront traités lors 
de leur importation subséquente en 
Prusse par la voie desdits fleuves 
comme Sils étaient importés directe- 
ment par navires Portugais dans un 
port Prussien. 


De plus, Sa Majesté le Roi de 
Prusse consent à faire traiter les na- 
vires Portugais et leurs cargaisons, Ss 
arrivent des susdits ports dans ceux de 
la Prusse, comme sis étaient venus 
directement dun port Portugais. 


Il est entendu que l’assimilation 
des ports étrangers, dont il est question 
dans cet article, aux ports Prussiens, 
ne pourra avoir lieu qu'à condition 
que dans ces m&mes ports les bäti- 


(Nr. 2333.) 


157 


tigſten Wege beigerechnet werden muͤſ⸗ 
ſen, ſind die hohen kontrahirenden Theile 
übereingefommen, dieſe Häfen den Preu⸗ 
ßiſchen Häfen in Allem, was auf die 
gegenſeitige Einfuhr der beiden Länder 
Bezug hat, gleichzuſtellen. Demgemaͤß 
ſollen die Erzeugniſſe des Bodens oder 
des Kunſtfleißes Preußens, welche auf 
Preußiſchen Schiffen in den gedachten 
Haͤfen oder auch in den Haͤfen an den 
Muͤndungen irgend eines anderen Fluſ⸗ 
ſes zwiſchen der Maas und der Elbe, 
in welchen ſich ein die Preußiſchen 
Staaten beruͤhrender ſchiffbarer Fluß 
ergießt, verladen und auf direktem Wege 
in die Portugieſiſchen Häfen eingeführt 
werden, dort genau ebenſo zugelaſſen 
und behandelt werden, als wenn ſie 
auf direktem Wege aus einem Preu⸗ 
ßiſchen Hafen und unter Preußiſcher 
Flagge kaͤmen. Gegentheilig ſollen die 
Erzeugniſſe Portugals und ſeiner Ge⸗ 
bietstheile und Beſitzungen, welche un⸗ 
ter Portugieſiſcher Flagge in die ge⸗ 
dachten Haͤfen eingefuͤhrt werden, bei 
ihrer demnaͤchſtigen Einfuhr in Preu⸗ 
ßen auf den gedachten Flußwegen ebenſo 
behandelt werden, als wenn ſie auf di⸗ 
rektem Wege auf Portugieſiſchen Schif⸗ 
fen in einen Preußiſchen Hafen einge⸗ 
fuͤhrt waͤren. 


Ueberdies bewilligen Seine Majeſtaͤt 
der Koͤnig von Preußen, die Portugie⸗ 
ſiſchen Schiffe und deren Ladungen, 
wenn ſie aus den gedachten Haͤfen in 
Preußiſche Haͤfen eingehen, ebenſo be⸗ 
handeln zu laſſen, als wenn ſie auf 
direktem Wege aus einem Portugieſi⸗ 
ſchen Hafen gekommen waͤren. 


Man iſt dahin einverſtanden, daß die 
Gleichſtellung der in dieſem Artikel ge⸗ 
dachten fremden Haͤfen mit den Preu⸗ 
ßiſchen Haͤfen nur unter der Bedingung 
wird Statt finden koͤnnen, daß in jenen 

Häfen 


ments Portugais, venant des ports du 
Portugal ou s’y rendant, ne seront pas 
traites moins favorablement que les 
navires Prussiens. 


Article X, 


Les produits venant des ports de 
la Prusse ou des ports étrangers, dont 
il est fait mention dans article pré- 
cédent, devront &tre accompagnés de 
certificats d origine à delivrer par les 
autorites Prussiennes competentes ou 
par les consuls ou autres agents con- 
sulaires Portugais. 


. XI. 


Pour ce qui regarde le commerce 
d’importation indirect, les chargements 
importes par navires Prussiens de ports 
étrangers dans ceux du Portugal, y 
compris les iles de Madere et de Porto- 
Santo et les Acores, et réciproque- 
ment les chargements importés par na- 
vires Portugais de ports etrangers dans 
ceux de la Prusse, seront regus et 
traites dans ces ports sur le pied de 
la nation la plus favorisee. L’impor- 
tation dans les ports du Portugal des 
produits et marchandises de TAsie 
restera soumise aux lois et règlements 
existants. 


Quant à Tadmission et au traitement 
des navires Prussiens dans les colo- 
nies Portugaises, les Hautes Parties 
contractantes se réservent d’entrer en 
négociations speciales A cet égard. 


Article XII. 


Les Hautes Parties contractantes 
sont convenues, que une n’accordera 
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Häfen die Portugieſiſchen Schiffe, welche 
von Portugieſiſchen Haͤfen kommen oder 
dorthin gehen, nicht weniger guͤnſtig als 
die Preußiſchen Schiffe werden behan⸗ 
delt werden. 


Artikel X. 


Die Erzeugniſſe, welche aus den Preu⸗ 
ßiſchen oder aus den im vorhergehenden 
Artikel gedachten fremden Haͤfen kom⸗ 
men, ſollen von Urſprungszeugniſſen 
begleitet Da, welche von den kompeten⸗ 
ten Preußiſchen Behoͤrden oder von den 
Portugieſiſchen Konſuln oder Konſular⸗ 
Agenten verabfolgt werden. 


Artikel XI. 


Was den indirekten Einfuhrhandel 
betrifft, ſo ſollen die Ladungen, welche 
=“ Preußiſchen Schiffen aus fremden 
Haͤfen in die Haͤfen Portugals, mit 

inſchluß der Inſeln Madeira und 
Porto⸗Santo und der Azoren, ginge: 
fuͤhrt werden, und gegentheilig die La⸗ 
dungen, welche auf Portugieſiſchen Schif⸗ 
fen aus fremden Häfen in die Häfen 
Preußens eingefuͤhrt werden, in dieſen 
Haͤfen auf dem Fuße der beguͤnſtigte⸗ 
ſten Nation M ler und behandelt 
werden. Die Einfuhr von Erzeugniſ⸗ 
fen und Waaren aus Aſien in die Haͤ⸗ 
fen von Portugal ſoll den beſtehenden 
Geſetzen und Reglements unterworfen 
bleiben. 


Ueber die Zulaſſung und Behandlung 
der Preußiſchen Schiffe in den Portu⸗ 
gieſiſchen Kolonien behalten die hohen 
kontrahirenden Theile ſich vor, in be 
ſondere Unterhandlungen zu treten. 


Artikel XII. 


N Die hohen kontrahirenden Theile ſind 
uͤbereingekommen, daß keiner von ihnen 
in 


— 


A lavenir A d'autres nations, par rap- 
port au commerce ou à la navigation, 
aucuns privileges, ni aucunes faveurs 
ou immunites, qui ne soient aussi, et 
à linstant, dtendus aux sujets de l’autre, 


gratuitement si la concession a été 


gratuite, ou avec une juste et conve- 
nable compensation a defaut d’equi- 
valent, si la concession a été condi- 


tionnelle. 


Il est entendu particulierement, que 

dans le cas où Tun des deux Gouver- 
nements accorderait à un autre Etat 
des diminutions de droits sur ses pro- 
duits du sol ou de industrie, ou lui 
concederait d'autres avantages ou fa- 
veurs spéciales en fait de commerce 
ei de navigation, à la suite dun traité 
de commerce ou d'une convention spé- 
ciale, et en compensation de diminu- 
tions de droits, avantages ou faveurs 
accordés par cet autre Etat, l’autre 
des deux Gouvernements ne pourra 
demander les mèmes avantages et fa- 
cilites pour le commerce et la navi- 
ation de ses sujets gu en offrant, A 
delaul de pareils avantages de m&me 
etendue et qualité, des equivalents ou 
compensations à assurer düment par 
un arrangement particulier entre les 
deux Gouvernements, 


Article XIII. 


Les stipulations du present traite 
ne seront point applicables au cabo- 
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in Zukunft anderen Nationen in Be⸗ 
ziehung auf den Handel und die Schiff: 
fahrt irgend welche Privilegien, noch 
irgend welche Beguͤnſtigungen oder Be⸗ 
freiungen gewaͤhren will, welche nicht 
ebenfalls und ſofort auch auf die Un⸗ 


terthanen des anderen Theiles in An⸗ 


wendung geſetzt wuͤrden, und zwar un⸗ 
entgeltlich, wenn die Bewilligung unent⸗ 
geltlich geſchehen iſt, oder, wenn letztere 
gegen ein Aequivalent Statt gehabt 
hat, gegen Gewährung deſſelben Aequi⸗ 
valents, oder, in deſſen Ermangelung, 
einer billigen und angemeſſenen Ver⸗ 
geltung. 

Insbeſondere iſt man darüber ein- 
verſtanden, daß in dem Falle, wo die 
eine der beiden Regierungen einem an⸗ 
deren Staate in Folge eines Handels⸗ 
vertrages oder einer beſonderen Ueber⸗ 
einkunft, und zur Vergeltung gewiſſer 
von dieſem anderen Staate gewaͤhrten 
Abgabenermaͤßigungen, Vortheile oder 
Beguͤnſtigungen, auch ihrerſeits Ermaͤ⸗ 
ßigungen der Abgaben auf deſſen Er⸗ 
zeugniſſe des Bodens oder des Kunſt⸗ 
fleißes bewilligen, oder demſelben andere 
Vortheile oder beſondere Beguͤnſtigun⸗ 
gen in Beziehung auf Handel und 
Schiffahrt zugeſtehen ſollte, die andere 
der beiden 1 dieſelben Vor⸗ 
theile und Erleichterungen nur dann fuͤr 
den Handel und die Schiffahrt ihrer 
Unterthanen ſoll in Anſpruch nehmen 
koͤnnen, wenn ſie, in Ermangelung glei⸗ 
cher Vortheile von derſelben Art und 
Ausdehnung, Aequivalente und Get: 
geltungen anbietet, welche durch ein be- 
ſonderes Uebereinkommen zwiſchen den 
beiden Regierungen gehoͤrig feſtzuſtellen 
ſeyn wuͤrden. 


Artikel XIII. 


Die Beſtimmungen des gegenwaͤrti— 
gen Vertrages ſollen auf die Kuͤſten⸗ 
ſchiff⸗ 
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tage entre les ports de chacun de 
deux pays, ce genre de transport 
restant réservé aux bätiments natio- 
naux. 

Mais il est convenu, que le bäti- 
ments de Dune des Hautes Parties con- 
tractantes, étant entrés dans les ports 
de autre, pourront se borner à ne 
decharger qu une partie de leur car- 
gaison et qu'ils pourront sen aller 
librement avec le reste, pour se rendre, 
soit dans tel autre port du mème pays, 
soit ailleurs, sans payer d’autres ou de 
plus forts droits que les bätiments na- 
tionaux n’auraient A payer dans le 
meıne cas. 


Article XIV, 


Dans le cas où quelque bätiment 
appartenant A Tune des Hautes Parties 
contractantes aurait échoué ou fait 
naufrage sur les cötes ou dans un port 
de autre, il sera prèté toute aide et 
assistance possibles au capitaine et ä 
Téquipage, tant pour leurs personnes 
que pour le navire et sa cargaison. 


Les objets sauvés seront mis, si 
Ya lieu, sous la surveillance des auto- 
rites competentes et restitués à qui 
de droit apres l’acquittement des frais 
de sauvetage et autres, qui ne seront 
pas plus forts que ceux auxquels les 
nationaux seraient assujettis en pareil 
cas. II nen sera point percu de 
droits, à moins que ces objets ne 
soient destines pour la consommation 
dans le pays. 


Article XV. 


Tout bätiment de commerce des 
sujets de chacune des Hautes Parties 
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ſchiffahrt zwiſchen den Häfen eines jeden 
der beiden Laͤnder keine Anwendung fin⸗ 
den, indem dieſe Art des Verkehrs den 
National⸗Schiffen vorbehalten bleibt. 

Man hat ſich aber darüber verſtaͤndigt, 
daß es den Schiffen des einen der ho⸗ 
hen kontrahirenden Theile, nachdem ſie 
in die Haͤfen des anderen eingelaufen 
find, freiſtehen ſoll, nur einen Theil ih— 
rer Ladung zu loͤſchen, und mit dem 
Ueberreſte frei wieder abzugehen, um 
ſich entweder nach einem anderen Hafen 
deſſelben Landes oder anders wohin zu 
begeben, ohne andere oder höhere Ab- 
gaben zu entrichten, als die National: 
Schiffe in demſelben Falle zu entrichten 
gehabt haben wuͤrden. 


Artikel XIV. 


In dem Falle, daß ein Schiff des 
einen der hohen kontrahirenden Theile 
an den Kuͤſten oder in einem Hafen 
des anderen Strandung oder Schiff⸗ 
bruch erlitten haben ſollte, wird dem 
Kapitain und der Mannſchaft, ſowohl 
fuͤr ihre Perſonen als auch fuͤr das 
Schiff und deſſen Ladung alle moͤgliche 
Huͤlfe und Beiſtand geleiſtet werden. 

Die geborgenen Gegenſtaͤnde ſollen 
erforderlichen Falls unter die Aufſicht 
der kompetenten Behoͤrden geſtellt, und 
dem Berechtigten zuruͤckgegeben werden, 
nachdem die Bergungs- und andere 
Koſten berichtigt find, welche nicht bé. 
her ſeyn ſollen, als diejenigen, denen die 
National⸗Schiffe in gleichem Falle un: 
terworfen ſeyn wuͤrden. Es ſollen da⸗ 
von keine Abgaben erhoben werden, in- 
ſofern die fraglichen Gegenſtaͤnde nicht 
zum Verbrauche im Lande beſtimmt ſind. 


Artikel XV. 


Jedes einem Unterthanen der kon⸗ 
trahirenden Theile angehoͤrende Han⸗ 
dels⸗ 


contractantes, entrant en reläche forcee 
dans un port de autre Partie, y sera 
exempt de tout droit de port ou de 
navigation quelconque, si les causes 
qui ont necessite la reläche sont réelles 
et evidentes, pourvu que le bätiment 
ne se livre dans les ports de reläche 
à aucune operation de commerce en 
chargeant ou en dechargeant des mar- 
chandises, bien entendu toutefois que 
les dechargements et rechargements 
motivés par la necessite de reparer le 
bätiment, ne seront point consideres 
comme operation de commerce don- 
nant lieu au paiement des droits, et 
‚pourvu que le bätiment ne prolonge 
pas son séjour dans le port au del 
du temps necessaire selon les causes 
qui auront donné lieu 3 la reläche. 


Article XVI. 


Chacune des Hautes Parties con- 
tractantes accorde A l’autre la faculte 
d’avoir dans ses ports et places de 
commerce des consuls-generaux, con- 
suls, vice-consuls, ou agents de com- 
merce, tout en se reservant le droit 
d’excepter de cette concession tel en- 
droit ou elle jugera à propos. 


Lesdits agents consulaires, de quel- 
que classe qu'ils soient, et düment nom- 
mes par leurs gouvernements respec- 
tils, des qu’ils auront obtenu l’ex&qua- 
tur du Gouvernement sur le territoire 
duquel ils doivent résider, y jouiront, 
tant pour leurs personnes que pour 
rexercice de leurs fonctions, des pri- 
vileges dont y jouissent les agents 
consulaires de la m&me categorie de 
la nation la plus favorisée. 


Article XVII. 


Lesdits consuls-generaux, consuls, 
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delsſchiff, welches in einem Hafen des 
anderen Theiles im Nothfalle einlaͤuft, 
ſoll daſelbſt von allen Hafen⸗ oder 
Schiffahrts⸗Abgaben frei ſeyn, wenn 
die Urſachen, welche das Einlaufen in 
den Hafen nothwendig gemacht haben, 
wirklich vorhanden und dargethan ſind, 
vorausgeſetzt, daß das Schiff in dem 
Nothhafen keine Handels⸗ Operation 
durch Einladung oder Loͤſchung von 
Waaren vornimmt, — wobei indeß die 
zum Zwecke der Ausbeſſerung des Schif⸗ 
fes erforderlichen Loͤſchungen und Wie⸗ 
der⸗Einladungen nicht als eine Handels- 
Operation betrachtet werden ſollen, wo⸗ 
durch die Entrichtung von Abgaben 
veranlaßt wuͤrde, — und daß daſſelbe 
ſeinen Aufenthalt in dem Hafen nicht 
uͤber die nach den Umſtaͤnden nothwen⸗ 
dige Zeit hinaus verlaͤngert. 


Artikel XVI. 


Ein jeder der hohen kontrahirenden 
Theile geſteht dem anderen die Befug⸗ 
niß zu, in ſeinen Haͤfen und Handels⸗ 
plaͤtzen General⸗Konſuln, Konſuln, Vice⸗ 
Konſuln oder Handels⸗Agenten zu has 
ben, behaͤlt ſich jedoch das Recht vor, 
von dieſer Befugniß nach ſeinem Er⸗ 
meſſen einen oder den anderen Ort 
auszunehmen. N 

Die gedachten Konſular⸗Agenten jeder 
Klaſſe ſollen, ſobald ſie von ihren re⸗ 
ſpektiven Regierungen in gehöriger Form 
ernannt ſind und das Exequatur von 
derjenigen Regierung, in deren Gebiete 
ſie reſidiren ſollen, erhalten haben, da⸗ 
ſelbſt ſowohl fuͤr ihre Perſonen als auch 
hinſichtlich ihrer Amtsverrichtungen der⸗ 
ſelben Privilegien, wie die derſelben 
Klaſſe angehoͤrenden Konſular⸗Agenten 
der begünftigteften Nation, genießen. 


Artikel XVII. 


Die gedachten General-Konſuln, Kon: 
ſuln, 
25 


— 


vice -consuls ou agents de commerce 
seront autorisés A requerir assistance 
des aulorités locales pour l’arrestation, 
la detention et l’emprisonnement de 
deserleurs des navires de guerre et mar- 
chands de leur pays, et ils s'adresseront 
pour cet objet aux tribunaux, juges 
et olficiers competents, et reclameront 
par écrit ces déserteurs, en prouvant 
par la communication des registres des 
navires ou des röles de Dé uipage, ou 
par d'autres documents oſſiciels, que de 
tels individus ont fait partie desdits 
equipages, et cette ach ainsi 
justifide, Lextradition sera accordee. 


De tels déserteurs, lorsqu'ils auront 
été arrètés, seront mis à la disposition 
desdits consuls - generaux, consuls, 
vice-consuls ou agents de commerce, 
et pourront &tre enfermes dans les 
prisons publiques à la réquisition et 
aux frais de ceux qui les reclament, 
pour Glre envoyés aux navires aux- 
quels ils appartenaient, ou A autres 
de la m&me nation. Mais s'ils ne sont 
pas renvoyes dans espace de deux 
mois à compter du jour de leur ar- 
restation, ils seront mis en liberté et 
ne seront plus arretes pour la m&me 
cause. 


ll est entendu toutefois, que si le 
deserteur se trouvait avoir commis 
quelque crime ou déit, son extradi. 
tion ET etre retardee jusqu'à ce 
que le tribunal saisi de l’affaire ait 
rendu sa sentence et que celle-ci ait 
regu son exécution. 
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fuln, Vice-Konſuln oder Handels⸗Agen⸗ 
ten ſollen befugt ſeyn, zum Zwecke der 
Ergreifung, Feſtnahme und Verhaftung 
der Deſerteurs von den Kriegs- und 
Handelsſchiffen ihres Landes den Bei⸗ 
ſtand der Ortsbehoͤrden anzurufen; ſie 
werden ſich in dieſer Hinſicht an die 
kompetenten Gerichtshoͤfe, Richter und 
Beamten wenden, und die in Rede 
ſtehenden Deſerteurs ſchriftlich reklami⸗ 
ren, wobei ſie durch Mittheilung der 
Schiffsregiſter oder Muſterrollen, oder 
durch andere amtliche Dokumente den 
Beweis zu führen haben, daß dieſe In⸗ 
dividuen zur Mannſchaft des betreffen⸗ 
den Schiffes gehoͤrt haben; auf die in 
ſolcher Weiſe gerechtfertigte Reklama⸗ 
tion ſoll die Auslieferung bewilligt 
werden. 


Wenn dergleichen Deſerteurs ergrif— 
fen ſind, ſollen ſie zur Dispoſition der 
gedachten General-Konſuln, Konſuln, 
Vice⸗Konſuln oder Handels-Agenten 
geſtellt, auch koͤnnen ſie auf Requiſition 
und Koſten des reklamirenden Theils 
in den Gefaͤngniſſen des Landes feſtge⸗ 
ong werden, um demnaͤchſt den Schif⸗ 
en, denen ſie angehoͤren, oder anderen 
Schiffen derſelben Nation zugeſendet zu 
werden. Wuͤrde aber dieſe Zuruͤckſen⸗ 
dung nicht innerhalb zweier Monate 
vom Tage ihrer Verhaftung an erfol— 
gen, ſo ſollen ſie in Freiheit geſetzt und 
wegen derſelben Urſache nicht wieder 
verhaftet werden. 


Es verſteht ſich jedoch, daß, wenn 
der Deſerteur irgend ein Verbrechen 
oder Vergehen begangen haben ſollte, 
bie Auslieferung ausgeſetzt werden darf, 
is der Gerichtshof, bei welchem die 
Sache anhaͤngig iſt, ſein Urtheil aus⸗ 
geſprochen haben und dieſes Urtheil 
vollſtreckt ſeyn wird. 

) Ars 
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Article XVIII. 


Les sujets de chacune des Hautes 
Parties contractantes, qui ont ou au- 
ront A toucher des heritages dans les 
territoires de autre, ou qui en fe- 
ront sortir leurs propriétés ou effets 
quelconques, ne paierout autres 
droits, charges ou impôts que ceux 
qui seront payés par les nationaux 
en pareille circonstance. 


Article XIX, 


Sa Majeste Tres-Fidele déclare ètre 
preie à appliquer les dispositions du 
present traité (a lexception toutefois 
de celles qui, concernant la naviga- 
tion et le commerce maritime, ne 
sont, par la nature des choses, appli- 
cables qu’aux rapports entre la Prusse 
et le Portugal) à ceux des Etats de 
association de douanes allemande, 

ui viendraient A exprimer le desir 
det en réciprocité avec le Por- 
tugal. 


Article XX, 


Le present traite restera en vigueur 
jusquau 1. Janvier 1848. Si Tune 
des Hautes Parties contractantes na 
pas annoncé à autre, par une notiſi- 
cation officielle, son intention den 
faire cesser effet six mois avant le 
1. Janvier 1848, il continuera à Gre 
obligatoire jusqu'au 1. Janvier 1854. 
A partir du 1. Janvier 1854, le traité 
ne cessera d’etre en vigueur que douze 
mois apres que Tune des Hautes Par- 
dies contractantes aura déclaré à Fautre 
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Artikel XVIII. 


Die Unterthanen eines jeden der ho⸗ 
hen kontrahirenden Theile, welche in 
dem Gebiete des anderen Theiles jetzt 
oder in Zukunft Erbſchaften zu erheben 
haben, oder welche ihr Eigenthum oder 
Effekten irgend einer Art von dort her⸗ 
ausziehen wollen, ſollen keine anderen 
Abgaben, Laſten oder Auflagen entrich⸗ 
ten, als ſolche, welche unter gleichen 
Umſtaͤnden von den Nationalen zu ent⸗ 
richten ſeyn wuͤrden. 


Artikel XIX. 


Ihre Allergetreueſte Majeſtaͤt erklaͤ⸗ 
ren, bereit Kar die Beſtimmungen 
des gegenwärtigen Vertrages (mit Aus⸗ 
nahme jedoch derjenigen, welche die 
Schiffahrt und den Seehandel betref- 
fen, und ſonach nur auf die Beziehun⸗ 
gen zwiſchen Preußen und Portugal 
Anwendung finden koͤnnen) auch auf 
diejenigen Staaten des deutſchen Zoll- 
vereins anzuwenden, welche etwa den 
Wunſch zu erkennen geben werden, mit 
Portugal in das Verhaͤltniß der Rezi⸗ 
prozitaͤt zu treten. 


Artikel XX. 


Der gegenwaͤrtige Vertrag ſoll bis 
zum 1. Januar 1848. in Kraft blei⸗ 
ben. Wenn der eine der hohen kon— 
trahirenden Theile nicht dem anderen 
ſeine Abſicht, die Wirkſamkeit des Ver⸗ 
trages aufhören zu laſſen, mittelſt einer 
offiziellen Erklaͤrung ſechs Monate vor 
dem 1. Januar 1848. angezeigt haben 


ſollte, ſo wird der Vertrag noch bis 


zum 1. Januur 1854. verbindlich blei⸗ 
ben. Von dem 1. Januar 1854. an 
ſoll derſelbe feine Rechtsbeſtäͤndigkeit 
nicht anders verlieren, als zwölf Mo⸗ 
nate nachdem der eine der hohen kon— 
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son intention de ne plus vouloir le 
maintenir. 


Article XXI. 


Le present traité sera ratifie par 
les Hautes Parties contractantes et 
les ralifications en seront echangees 
a Berlin dans l’espace de trois mois 
apres la signature ou plus töt si faire 
se peut. 


En foi de quoi les Plenipotentiaires 
respectifs ont signé et v ont appose 
le sceau de leurs armes. 


Fait à Berlin, le vingt Février 
mil-huit-cent-quarante- quatre. 


(signe) Bülow. Renduffe. 
(L. S.) (L. S.) 


trahirenden Theile dem anderen feine 
Abſicht erklaͤrt haben wird, ihn nicht 
ferner aufrecht halten zu wollen. 


Artikel XXI. 


Der gegenwaͤrtige Vertrag wird von 
den hohen kontrahirenden Theilen rati⸗ 
fizirt, und die Ratifikationen deſſelben 
ſollen zu Berlin binnen drei Monaten 
nach der Unterzeichnung oder wo moͤg⸗ 
lich noch fruͤher ausgewechſelt werden. 


Zur Urkunde deſſen haben die beider⸗ 
ſeitigen Bevollmaͤchtigten den Vertrag 
unterzeichnet und ihre Siegel beigefuͤgt. 
So geſchehen zu Berlin, den zwan⸗ 
zigſten Februar Eintauſend acht hun⸗ 
dert und vier und vierzig. 


(gez.) Buͤlow. 
(L. S.) 


Renduffe. 
(L. S.) 


Der vorſtehende Vertrag iſt ratiſtzirt und die Ratifikations⸗Urkunden ſind am 
6. Juni d. J. zu Berlin ausgewechſelt worden. 
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(Nr. 2454.) Miniſterial⸗Erklärung über die zwiſchen der Königlich Preußiſchen und der Kai- 
ſerlich Defterreichifchen Regierung getroffene Uebereinkunft zur Beförderung 
der Rechtspflege in Fällen des Konkurſes, vom Zë zer Fun 1844 


Fur Förderung: der Rechtspfſege für die gegenfeitigen Unterthanen iſt die Koͤ⸗ 
niglich Preußiſche Regierung mit der Kaiſerlich Oeſterreichiſchen Regierung da⸗ 
hin uͤbereingekommen: 


1) In Zukunft ſoll das in dem einen der kontrahirenden Staaten befind⸗ 
liche bewegliche Vermögen eines dem anderen Staate angehoͤrigen, in 
dieſem letzteren in Konkurs gerathenen Schuldners, wenn derſelbe in 
dem erſteren Staate mit Grundſtuͤcken nicht anfäffig iſt, an das aus⸗ 
laͤndiſche Konkursgericht auf deſſen Requiſition ausgeantwortet werden, 
ohne zuvor einen Spezialkonkurs darüber im Inlande einzuleiten. 


2) Dieſe Ausantwortung des ausſchließend beweglichen Vermoͤgens an das 
Konkursgericht des anderen Staates findet ſelbſt dann ſtatt, wenn auf 
das Ganze oder auf einen Theil des auszuantwortenden Vermoͤgens 
bereits ein Arreſt (Verbot) angelegt iſt. 

Die auf dieſes bewegliche Vermoͤgen vor Ausbruch des Kon⸗ 
kurſes erworbenen Pfand⸗ und Retentionsrechte bleiben jedoch aufrecht. 
Es iſt demnach der mit einem Pfand⸗ oder Retentionsrecht verſehene 
Glaͤubiger vor ſeiner vollſtaͤndigen Befriedigung zur Verabfolgung der 
mit dieſen Rechten belaſteten und in ſeinem Beſitze befindlichen beweg⸗ 
lichen Sachen nicht verpflichtet; auch iſt ein ſolcher Glaͤubiger nicht 
E ſich in eine Konkursverhandlung mit dem Konkursgerichte 
einzulaſſen. 


3) Beſitzt dagegen der in Konkurs gerathene Unterthan des anderen 
Staates im Inlande unbewegliches Vermögen, ſo findet die Aus- 
lieferung ſeines beweglichen Vermoͤgens an das Konkursgericht nicht 
ſtatt, vielmehr wird auf den Antrag der Betheiligten von dem kom⸗ 
petenten Gerichte, in deſſen Jurisdiktionsbezirke ſich das unbewegliche 
Vermoͤgen befindet, uͤber alles im Inlande befindliche bewegliche und 
— 22 Vermoͤgen des Gemeinſchuldners ein beſonderer Konkurs 
eröffnet. 


4) Schuldforderungen werden, auch wenn fie auf unbeweglichen Guͤtern 
verſichert ſind, zu dem beweglichen Vermoͤgen gerechnet, es waͤre denn, 
daß fie vermoͤge beſonderer Beſtimmungen Beſtandtheile eines unbe⸗ 
weglichen Beſitzthums ausmachen, oder ihnen nach der Geſetzgebung 
Aer E Staates die Eigenfhaft einer unbeweglichen Sache 
eigelegt iſt. 


5) Bei dem in dem einen Staate eröffneten Konkurſe werden die dem 
anderen Staate angehoͤrigen Glaͤubiger den inlaͤndiſchen Ae CN 
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völlig gleichbehandelt ($. 162. Th. I. Tit. 50. der Preußiſchen Allge⸗ 
meinen Gerichtsordnung, $. 27. der Oeſterreichiſchen Allgemeinen Kon⸗ 
kursordnung). 


6) Soweit durch die vorſtehenden Beſtimmungen unter 1 — 5. beſondere 
Verabredungen getroffen find, finden die Vorſchriften der §.. 663. 
bis 667. Th. I. Tit. 50. der Preußiſchen Allgemeinen Gerichtsordnung 
wegen der Separatkonkurſe über das im Preußiſchen Gebiete befinds 
liche Vermögen eines Ausländers in Ruͤckſicht des beweglichen Ver⸗ 
moͤgens Kaiſerlich Oeſterreichiſcher Unterthanen fortan nicht mehr An⸗ 
wendung. 


7) Die vorſtehenden Verabredungen erſtrecken ſich jedoch nicht auf die 
Einwohner der Koͤniglich Preußiſchen Rheinprovinz, ſowie des Koͤnig⸗ 
reiches Ungarn und des Großfuͤrſtenthums Siebenbuͤrgen. 


8) Beide Regierungen behalten ſich die Wiederaufkuͤndigung gegenwaͤrti⸗ 
ger Uebereinkunft vor, und tritt letztere alsdann ſechs Monate nach der 
von der einen oder anderen Seite erfolgten Kuͤndigung außer Kraft. 


Zu Urkund deſſen iſt gegenwaͤrtige Miniſterial-Erklaͤrung ausgefertigt und 
mit dem Koͤniglichen Inſiegel verſehen worden. 


So geſchehen Berlin, den 16. Juni 1844. 


Koͤniglich Preußiſches Miniſterium der answaͤrtigen Angelegenheiten. 
(L. S.) Frh. v. Buͤlow. 


Hä. äert Erklaͤrung wird, nachdem ſolche gegen eine entſprechende Erklaͤ⸗ 
rung der Kaiſerlich Oeſterreichiſchen Regierung vom 12. v. M. ausgewechſelt 
worden iſt, hierdurch zur oͤffentlichen Kenntniß gebracht. 


Berlin, den 16. Juni 1844. 


Der Miniſter der auswaͤrtigen Angelegenheiten: 


Seh. v. Buͤlo w. 


